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senātor, oris  m. ·  vgl. Dt.: Senat, Senator, vgl. Engl.:  senator, vgl. Frz.:  sénateur

vīlla, ae  f. ·  Villandhaus, Villandgut

vīlicus, ī  m. ·  Der Gutsverwalter Vili wird immer wild, wenn man seinen Namen „Willi“ schreibt. 

   vīlica, ae  f. ·  Die Gutsverwalterin Vilica gibt dem Gutsverwalter Vili einen Kuss.

hortus, ī  m.   ·  vgl.: Hortikultur (Gartenkultur)

·  Die Kinder spielen am liebsten im Garten des Hortes. 

·  Im Park horte ich einen Garten. 

·  Horst sitzt im Garten.

campus, ī  m. ·  Ich campe auf dem Feld. 

·  vgl.: Campus Martius

·  vgl.:  Bildungscampus

·  vgl. Frz.:  champ, Champs Elysée  

-que ·  Carola Piaque

ubīque  (Adv.) ·  Wo ist Ubi? Ibi ist dort und Ubique ist überall.

frūmentum, ī  n. ·  fructus (Frucht) - frumentum (Getreide)

·  ➔     ➔     ➔

tēctum, ī  n. ·  vgl.:  Architektur, Architekt, Detektiv

horreum, ī  n. ·  ~

reparāre, reparō ·  vgl. Dt.:  reparieren, Engl.:  to repair, Frz.:  réparer

·  ➔     ➔     ➔

colligere, colligō ·  Bei der Kollekte in der Kirche sammeln Helfer Geld ein. 

·  Im College kann man Erfahrungen sammeln.

·  vgl. Engl:  to collect, vgl. Frz.:  collectionner qc.

Vokabellernen 
mal anders
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dare, dō ·  vgl.:  Dativ

cūnctī, ae, a ·  Ich kann alle Vokabeln - alle, außer cuncti. 

·  Ich esse alle Cunctis Cookies.

·  Cunct Guckt ihr alle?

cum ·  Immer wenn Cum kommt, ist was los.

·  Immer wenn man Kummer hat, …

vidēre, videō ·  Auf dem Video kann man sehen, wie viel Spaß wir hatten. 

·  ➔   ➔   ➔

maximē  (Adv.) ·  Maximus ist sehr/äußerst groß.

·  Alexandras Bruder Maximilian ist sehr freundlich.

sēdulus, a, um ·  sēdulus discipulus  -  der fleißige Schüler1

·  sēdulus ↔ piger 

·  Seddy ist fleißig, Piggy faul.

vīta, ae  f. ·  Vitamine braucht man zum Leben. Den Multivitaminsaft nicht unbedingt.

·  Vitakraft Tierfutter

dūrus, a, um ·  vgl. Frz.:  dur

·  vgl. Musik:  Dur und Moll (mollis - weich)

salūs, salūtis  f. ·  Salus (griech.: Hygieia, Tochter des Gottes Aesculap) war die
Göttin der Gesundheit, des Heils und der Rettung vor ver-
heerenden Krankheiten (darum trotz der -us-Endung 
femininum!). 
Sie wird häufig mit einer Schlange dargestellt, der sie eine
Futterschale hinhält. Es ist die (ungiftige) Aesculapnatter,
die auch auf in dem roten A der „Apotheke“ auftaucht.

·  Das Salz ist des Koches Rettung.

© Melissa Bürger

Göttin Salus
(griech.: Hygieia)
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populus, ī  m. ·  vgl. Engl.:  people, vgl. Frz:  peuple

Rōmānus, ī  m. ·  vgl.: Delirant, isti Romani!

   Rōmānus, a, um ·  vgl.: Imperium Romanum

1  Eselsbrücken von Pia S.

cōnsulere, cōnsulō · Die Consuln beraten und fragen um Rat, wenn sie für das Land sorgen.

   · vgl. Engl.:  to consult

nōs  
  Dativ: nōbis
vōs
   Dativ: vōbis

sed ·   

ōtium, ōtii  n. ·  

nē … quidem ·  

cūstōdīre, cūstodiō ·  An der Küste steht ein Leuchtturm und den muss man bewachen.

·  Im Alphabet kommt nōs vor vōs, als Personalpronomen kommt „wir“ vor 
„ihr“.
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subitō  (Adv.) ·  Plötzlich schoss Subito um die Ecke und rief: „Ich will das machen!“  

mōnstrāre, mōnstrō ·  Die Monster zeigen den Weg.

enim ·  Enim ist dämlich; denn er schreibt nämlich mit h. 

aegrotus, a, um ·  Haegar ist krank.  ➔   ➔   ➔ 
aeger, aegra, aegrum

piger, pigra, pigrum ·  Miss Piggy ist nicht faul.  

·  piger  ↔  sēdulus  

nōnnūllī, ae, a ·  nōn-nūllī  =  nicht-keiner  =  einige  

gaudium, ī  (m. Gen.) ·  In Bayern sagt man zum Spaß oft „Gaudi“.

    ·  ➔   ➔   ➔

parvus, a, um ·  parvus ↔ magnus   

·  ➔   ➔   ➔
 

postrīdiē ·  Zuerst war ich bei der Post, bei Tridi am folgenden Tag.

parvus        magnus


